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TÁRSADALMI, KÖZMŰVELŐDÉSI és SZÉPIRODALMI HETILAP

Egész évre 
Kél évre .

EHÜFIZETESI-Dl.I:
K kor. Negyed évre . . 2 kor.
I kor. Kgye* Hz inn tíO ílllér.

MEGJELENIK MINDEN VASÁRNAP

FELELŐS SZERKESZTŐ:

M A C % K Y E M 1 L.
TÁRS-SZEHK ESZ l'Ő:

Dluhoroeszky Bertalan.

A lap szellemi részét illető közlemények a „Heves 
és Vidéke“ szerkesztőségéhez, az előfizetési es 
hirdetési dijak, valamint nyílttéri közlemények a 
„Heves és Vidéke" kiadóhivatalához cimzendők.

Melyen Tisztelt Közönség !
Midiin ;i hónappal inoginditiiUuk <’ lapu­

kul : tettük azt u/.on reményben, hogy 
törekvésünk visszhangra fog találni.

I leves város régi t áros. Mar !.!()(1-1 m 11 
szerepel, vára is volt egykor. Országgyűlés 
is tartatott ill régen.

||y régi város nem maradhat el. Kell, 
hogy róla a kultúrában is megemlékezze­
nek. . .

Kz vezetett bennünket, mídmi e lapok 
kiadására és szerkesztésére vállalkoztunk.

Nőm Ígérhettünk nagyot és merészet. 
Do a mit Ígértünk megadtuk. Vegye 
kezébe bárki e lapot, hasonlítsa össze bár­
mely vidéki lappal : ha nem is log
előnyére billenni a mérleg, de hátrányára 
sem; nincs oka pirulni hasonlói\ al szembeii.

Nehéz volt a kezdet. Munkatársak nél-

A hitelbiztosítás.

1)0 a kezdet nehézségeit már legyőztük, 
s most oly munkatársaink vaunak, kiknek 
tollát már kipróbálta az idő. S büszkén 
emlegethetjük.

S most midőn már Így meg vagyunk 
erősödve e r k ü 1 <• « i 1 e g : tus ílll.\ ági
oldal szőrit bennünket. Erkölcsi erősödé­
sünkkel nem tart lépést az anyagi oldal. 
Egymásután mondanak le előfizetőink, 
mintha csak a lap megbuktatására esküd­
lek volna össze. Ezt azonban távolról sem 
akarjuk m. t. olvasóinkról föltételezni, de 
a részvét lenség mely Ivei éppen most kell 
találkoznunk, midőn virulhatnánk lajun 
esik.

Kérjük azért önöket mélyen tisztelt 
hölgyeim és uraim ne hagyják e lapot 
megbukni. Önökön áll, hogy a régi Heves 
város, régi jó hírneve fémmaradjon és lisz- 
tolelel gerjeszszen a késő unokákban is. 
I loves i'.Mi L nov. 21). Szerkesztőség.

Figyelemreméltó eszmét pendí­
tett meg Róna Arnold íóvárosi 
banktitkár, a h iád biztosítást illető­
leg, moly egyre aktuálisabb, mind 
nagyobb fontosságú és megoldásra 
váró kérdése a modern kereske­
delemnek és iparnak.

A nagykereskedők és nagy- 
iparosok, kik elegendő tokével és 
megfelelő hitellel rendelkeznek, 
pénzszükség esetén vagy egy saját 
váltóval fedezik az igénybe veendő 
hitelösszeget, vagy ha továbbítják 
is az üzletfelektől kapott váltókat 
nem igen válogatják meg a továb­
bítandó anyagot, miután a hitel 
inkább személyhitel és a váltok 
csak fedezetet képeznek.

Egészen másként áll azonban a 
dolog a középfokú kereskedő 
vagy iparosnál. Ennek váltóit a 
bankok másként nem számítolják 
le, mintha az illető először is a 
hitelegylet tagja és hitelének öt 
százalékát biztosíték képen helyezi 
letétbe az esetleges pótlizetések 
fedezetére és azután sok helyen 
niég részvények veto le re is kény­
szerítik. A szövetkezetnél mint tag 
úgyis részvénytulajdonos és hogy 
aTamatláb, melyet ezen osztály 
nagyobb része élvez, minden, esk 
nem ölesé), ez azt hiszem, eléggé 
ismeretes.

A fizetésképtelenségek és az
óvatosság dacára előforduló vesz­
tességek mutatják, hogy a pénz­
intézetek eme óvintézkedésé telje­
sen jogosult és indokolt ugyan, 
de mutatják, sajnos, azt is. hogy 
rettenetesen bénító hatással vannak 
az iizletvilágra, eme majdnem elvi­
selhetetlen feltételek. Magam is 
ismerek kereskedőket, ki km k 
egyedüli szerencsétlensege az. 
hogy 50 00,000 koronájuk van
ilyetén módon lekötve és évenként 
4' 0, sőt 8000 koronát .fizetnek 
veszteség címen hitelük után. Az 
ilyen kereskedő örökös penzza- 

I varral küzd és fenn nem tarthatja 
magat semmi esetre sem. mert 
nem képes annyit megkeresni 
megmaradt tőkéjével, amennyit 
vészit lekötött tőkéje által.
Ez áll a kereskedőre, iparosra es 
mezőgazdára egyaránt, a kiilőmb- 
s6<>' csak az. hogy a kereskedő e 
betegállapotot talán a legrövidebb 
ideig húzhatja, miután tartania 
kell a szoros-zár alkalmazásától.

Hogyan változnék azonban) a 
helyzet, ha a pénzintézetek bizto­
sított váltókat sszámitoInának léé 
Biztosított váltókról lévén ^ szó, 
megszűnnek a vesztességek. V ölös- 

1 leges volna tehát elsősorban a 
különféle biztosítékok lotete le, ini- 

, által sok millióra rugó lekötött 
1 összeg szabadulna lel, amely ma

j^EVES és Vidéké j apácája.

Heti. ultin.
A p;ii'.i terhes vjnz,:ik:il>:Ul 
Isii i I j 11 liillhigiitl.
Részéit az egyik vontatottan 
A másik hallgatott.

Tmloil. a szép kis szőke llizal 
Ez egyért kedvelem :
„Heszéde mindig. Ilii valóság 
Őszinte én velem."

A pára terhes éjszakában 
Két il'jn lmllagott.
Kacaj futott el annak ajkán 
Kholdig hallgatott.

KARAEIÁ I'll .1ENO.

» Regi nóta.«...
Ina: ALPESI RÓZSA.

Hál mi« is őszi szól ' us - "Ivlytil "i'geii 
meg csukott uniti! mat. 8 fél van; 
de nem gyújtottam \ ifi .ni : oly jo i. V '•!- 
merengeni rég leiiinl ide:, világán. Ki\ di­
ri i| kíváncsian tekintenek he az ég csilla­
gai; reszkető lényük halva.c sugart vei

az éj nénin sötétjébe. ('simít néma, hang 
till an súg mindenütt, még távoli kutyauga­
tás sem hallatszik. Ember, állat, mind 
mélven szunnyad; talán csak egyedül on 
virrasztók az őszi szél búgó zokogása mel- 
|,,0. . . Csodálatos hangok, titokzatos
dallamok zugnak tíz éj sötétjében, zsongn- 

i hi kezd a magány vak homálya; agyam 
I- kábul, jól eső, tompa zsibbadás fogja korul 

egész valómat. Szempilláim önsúlyúnk, ón­
kén vteleniil lezárom azokat, . . • s bené­
pesül kicsinyke, csöndes otthonom Kog 
elhalt, kedves lények lebegnek előttem 
néma szellem-lehbcnéssc. Ajkaik rejtelmes 
hangogat susognak, s ón nem érzek bor­
zadtál vt...............Távolból, mintha a tol vi­
lágból jönne: rejtelmes dallam andalítja 
el lelkcinet, s ón félig ébren, leiig aImódii­
vá átadom magam a bűbájos hangoknak, 
melyek mind közelebb, közelebb jönnek. 
Utoljára úgy érzem, mintha egy Inldmituli 
lány I gé tzen m ’llettem zengené azt a na­
gyon nT, de sop dallamot, melyet ina 
Már senki sem ismer, mindenki elfeledett.

Vitgv talán én sem ismerem? < sak 
: i,.,„s ,'a'zete hallja, rég meghall
ív i, írlaifí lények néma ajkairól föEsen- 
iliijni : a 1,’égi nóta, csodaszép meludiájal.

Én is hallottam egy régi nagyon 
i-é«-j nótát! . . . Hol ö hallotton!? . • •

Tudom már! . . Régen volt, 
régit ! . - Meg akkor én is

nagyon
^ ..... . voltam,

; Szivemben 'hő érzelmek lángja lobogott. 
Telve fényes ábrándokkal kezdtem az elet 
utait járni. 8 hogy csalódtam, mini 
tűin yi más, úgy un ki iitkoznók iimg
rajta? Az n nóta most is fülemben cseng.

Ab, be szép volt az a nóta csak szomo­
rú, végtelen szomorít! . . Kint hallottam 
cg’v falusi temető kökénybokros árnya 
Kcsergve, zokogva szálltak, a néma nyári 
éjben, a mólabus hammk. En meg a nve" 
holdsugárban szorulni érzőm 
mondhatatlan fájdalom feszit «die H-Eemei. 
s estik néztem néztem a sápadt legem i. 
kinek halvány ajkai panaszos hangokat 
csallak ki a fűzfátilinkó vékony htjából.

He nagy bánata leheteti szegénynek I 
Ni'in voll n% u until senki njkiiirni 
bilincselő, mint e szomorú legény tiliiiko 
iából. Egy tudta Imii az« a vékony lat, 
hogy a szív majd «akadt. .. „A ham 
legény, a hány leány mind dalolta. ' . . 
Mórt szerették meg annyira azt a untat 
hiszen bus volt, . . vagy még akkor az 
emberek inkább szerették a szomorúi, mint 
most ? Most kikacagják a botort, ki bána­
tos tekintettel mereng a dalias múlt lelett, 
s bus szívvel aggódik a kétes jövőn. . 
lödre a bánattal, egy az élet, igyekezzél
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vagy semmit, vagy igen keveset j 
jövedelmez a feleknek. A felszaba­
dult összeg értékesítése által nem­
csak a nagyobb hasznot érne el 
az iparos és kereskedő, de meg­
szűnvén a pótfizotés szüksége, a 
jövedelem önmagától növekednék. 
Elsőrendű anyag leszámítolásáról 
lóvén szó, igaz hogy a kamatláb 
mérsékeltebb lenne, de miután az 
eddigi pangást rendkívüli élénkség 
váltaná fel, a megnagyobodott for­
galomban meghatványozódva ven­
nék azt be kamat címen az intézetek, 
amit a mérsékeltebb kamatláb által 
elveszítenek.

Az informátiok költsége, mely 
ma minden pénzintézetnél igen 
jelentékeny összeget tesz ki, úgy­
szólván teljesen megszűnne miután 
teljesen megszűnne miután a biz­
tosító kénytelen lenne az infor­
málást maga végezi.

Nem lévén szükség az esetleges 
vesztességek fedezetér oly nagy 
mértékben, mint idáig, tartalék- 
alapot gyűjteni, nagyobb nyereség 
kerülne felosztás alá és igy a 
papírok jövedelmezősége fokoztat- 
nék. A nagyközönség tudva azt, I 
hogy a pénzintézetek részvényei 
ezentúl biztos és jól jövedelmező 
értéket képeznek, azokat újból 
vásárolná és áremelkedés címén 
visszanyerné egy részét ama óriási 
vagyonnak, melyet néhány év óta 
árhanyatlás címén elvesztett.

A keletkezett uj üzleti élet foly­
tán a pénzintézetek újból külön­
féle vállalatokba bocsátkoznának, 
virágozna az ipar és kereskedelem 
és az egész gazdasági élet egy 
hatalmas és erős vérkeringéshez 
volna hasonló, melynek központja 
a biztosító lenne.

Körülbelül ezek állanak a közép- 
jóságu kereskedők és iparosokra, 
hátra volna még a kiskereskedő 
és kisiparos. Minden időkben,

kezdettől fogva máig, ezeknek volt 
a legrosszabb dolguk és ezek 
részesültek a legmostohább bánás­
módban. Ezek tulajdon képen bank­
hitelt sohasem élveztek és ha 
valamely kis intézet hitelt nyújtott 
is nekik, a hitelegyleti tagság 
annyira megdrágította pénzét, hogy 
azon hasznot elérni abszolúte nem 
tudott.

Ezek azután épp oly rövid utón i 
és épp oly olcsón eszkosptállat­
nának mintbármelyik a nagyok 
közül; eredményesen résztvehet- 
nének a kereskedelem és ipar­
versenyében ; módjában volna 
mindegyiknek magát a középosz­
tályba fel küzdeni és ha ennek 
dacára egyik vagy másik mégis | 
kihullana, úgy az csak tisztult ál­
lapotokat teremtene és az intézetek j 
csakis az érdemeseket támogatnák.

H I R E K.
Dobó-szoborra ujj ab ban következő 

adományok folytak be. Guba András 40 fill. 
Szabó István 44. Kovács István 40. Feren­
cs ik Lajos 50. Németh Lajos 40. Terme- 
baum Sámuel ‘20. Mziske Ernő 40. Szőke 
József 20. Tóth József 20. Kom Zsiginond , 
20. Polátsek Béla 20. Kelemen István 20. j 
Krupa István 20. Braun Rezső 50 Gaba j 
Lajos 20. Ardai József 40 Várkonyi Imre- | 
né 40. Jakob József 40. Kondi Gy 40. 
Fuller Mihály 40. Veikéi János 1. korona 
a hevesi polg. olv. kör 2 korona, összesen 
9 korona 04 fillér, az előbb nyugtázott 3 
koronával együtt 12 korona 04 fillér.

Figyelmeztetés. A budapesti kir. posta- 
és távírda hivatal már több Ízben felkértei 
a közönséget, hogy Budapestre küldendő 

í levelein a kerület számát is jegyezze fel ;
- e kérelemnek azonban csak kevesen 

tesznek eleget, e hiányt az ottani postahiva­
tal tartozik pótolni, de a levélszekrényből 
való kiszedés és a betüzés közötti nehány í 
perez alatt erre már alig jut idő és úgy : 
mivel kerület feljegyzés nélkül a Budapest­
re szóló leveleket továbbítani nem szabad, 
elkerülhetetlen, hogy tömegesebb feladás j 
esetén néhány levél vissza ne maradjon. 
Saját érdekében kérem tehát újból e lapok

utján a t. közönséget, szíveskedjék Buda- 
f pestre szóló levelein a kerület számát fel­

jegyezni, a kinek erre nézve mutató könyvre 
volna szüksége, azt a postahivatal 20fillérért 
szívesen beszerzi. - Heves, 1901. nov. 29. 
Mikola Károly postamester.

Magkereskedők figyelmébe. F. é v
őszén az erdőbirtokosok által eladásra gyűj­
tött farnagvak jegyzéke, melyet a földmive- 
lési minisztérium állított össze, a miskolezi 
kereskedelmi és iparkamaránál megtekint­
hető. Miskolcz, 1901. nov. 20.

A nagy gyümölcstermelés értékesíté­
sére való tekintettel a miskolezi kereskedel­
mi és iparkamara értesíti a gyümölcs 
termelőket és kereskedőket, hogy kívánatra 
készséggel közli a magyar gyümölcs kivi­
tellel foglalkozó ezégeket továbbá az angol, 
német, gyű möl es-k e resk edő k ne veit.
Miskolcz, 1901. nov. 22.

— Korácsonyi és újévi ajándéknak alkui" 
más órákat ö 1 é v i j ó tál 1 á s mellett’ 
divatos és elegáns arany-, ezüst ékszereket ’ 
china ezüst dísztárgyakat, hitelképes égyé- 
noknek részlet fizetésre is szállít 
l‘o I gá r K á I m ái n, mii-úr.is és ékszerész 
Budapest, Vili., Erzsébet--körút 29. E régi 
és hírneves cég 2000 idust rációval ellátott 
árjegyzéket kívánatra ingyen és bérmentve 
küldi. Vidéki megrengelések re különös 
figyelem fordittatik.

1 réfás közmondások *
Ki korán kel — az köveset alszik.
Nyelvében él az anyós.
Ki asztalt térit — jól lakik,
Szellő is megárt a pcliclynck.
Hajnali óra vezeti haza a lumpokat. •
Aki mer — az bátor.
Aki jó széllel indult, — az bizonyosan fázik. 
Alkalmatlan vendég — a végrehajtó.
A viz — a borozóknak ellensége.
Addig ilsil a vasat - inig meleged lesz.
Aki másnak vermet ás — az bizonyosan 

napszámos.
A más szemében meglátja a szálkát a 

szemorvos.
Zörgessétek a korcsma ajtót és meg 

nyittatik.
Üres bordó nem jó, bor nélkül.
Szemesnek jó lenni.
Szárnyon jár a madár.
A magadét tedd el, s a másét vedd el. 

(Ilii lehet.)
Kivégzett dolognak nem kell njra fáradni. 
Rósz pénz nem kapós.
Semmi sem nj az antiquárnál.
Ki ajándékot fogad el baszna van belőle. 
Vajjal ne menj a napra hanem edd meg.

azt minél vigabban átélni, egyszer meg­
halsz, előbb vagy utóbb, mit törődöl véle? 
Mulass, kéjt - kéjre halmozz, majd elég 
hosszú lesz csöndes nyugvásod a sir néma 
mélyében. Ez a mai kor képe. . . . Istenem, 
milyen máskép volt ez régen ! ... Az a 
nóta! . . ..Régi cigány, hires cigány hege­
dülte.“ . . A vén Zsiga. —• Miből volt az 
a hegedű, hogy oly bánatosan tudott zo­
kogni, sírni, amint egy reményét vesztett 
lélek, kinek már e földön nincs senkije, 
elveszett mindene. , . . A vén Zsiga, meg 
az a sápadt parasztlegény, avval a kis füz- 
fat.ilinkóval, — más senki sem tudott an­
nyi lelkei, annyi szivrázó bánatot beleönteni 
abba a nótába. . . . De nem is szenvedett 
egyik sem olyan sokat, mint ez a kettő : 
Szenvedés, bánat, mily örök e két szó, 
örök, mint a véghetetlon Isten ; inig 
emberek lesznek ez Istenvér áztatta 
földön, addig <• két szó is ifi kisért közöt­
tünk, — lilába vagy boldog ; . ha a boldog­
ság ragyogó, verő fényes napja sugárzik is 
rád, ne véld, hogy bánat nem ér utói. 
Azért vagyunk emberek, hogy szenvedjünk, 

s mért rettennénk a szenvedésektől, 
hiszen ki a szívnek gyötrelmeket ad, nem 
ád-e a gyötrelmek elviselésére erőt is ? I . .

..Régi nóta, hires nóta elfeledve.“ . . 
El, el. . . . Ugyan ki emlékszik még ni 
rajtam kivid, azt a nótát senkitől sem hal­
lottam, a vén Zsiga, meg az ifjú legény 
történetét elfeledték, ki is gondolna egy 
roskatag, ősz cigány, meg egy szegény 
paraszt legény bus szenvedésére, ugyan

mi szomorkodni való van azon, ha az 
egyiknek az öreg, beteges felesége, meg a 
sok kis barna rajkója egymásután kimen­
tek lakni a temető egyik elhagyatott szög­
letébe, a másikat meg megcsalta a szép, 
barna szeretője V Elhagyta, mert egy másik, 
gazdag megkérte; hát csak nem fog a I 
szegény mellett nyomorogva elhervadni. 
No bizony, kár is volna ezen a megszokott 
histórián szőniyíiködni. . . Meghalt a fele­
sége, meg a kis rajkó? örüljön, hogy nem 
kell olyan sok éhes szájnak kenyeret adni; 
vén bolond, le is meghalsz, mindnyájan 
meghalunk, azon ugyan kár olya nagyon 
esügeszteiii a fejed ... A másikat elhagyta 
a szeretője ? l lát aztán mi van ebben bú­
sulni való? Van még virág a réten elég, 
hu egyet leszakítanak : keress magadnak 
másik szeretőt, s aztán ezt csald meg 
te ! . .

„Régi cigány, hires cigány eltemetve."
. . . Szegény, véh Zsiga. Az a bolondos 
kis husdaritli melyet szívnek nevezünk, 
nem tudott mást, csak szeretni, csak emle 
k'/ni. Nem tudta feledni azt n beteges, 
rs mdes, jó asszonyt, a kinek a szonveu 
arca csak akkor v id ult. föl, ha a hege Livii 
nótákul, ma már ismeretlen nótákat játszott, 
Istenem, hogy szerette az az asszony n 
nótákat ! Késő éjfélig hozta a vén Zsiga 
neki a kesergő nótákat, különösen azt, azt 
az egyel, mely ma már rég elfeledve, ezt 
ellialgutta vén éjjel nappal. . . Istenem 
be szép is volt az a nóta ! .

Egyszer aztán nem volt kinek húzni

azt a bánatosan bűbájos régi nótát, elaludt 
a szomorú asszony örökre, s a vén Zsiga 
reggeltől estig ott búsult annál a halom­
nál, melynek mélyében pihent az ő bol­
dogsága. Ott hozta neki a szomorú nótát, 
s mikor a sok rongyos kis rajkó körülfog­
ta csak lesiklott két keze a zokogó fáról, 
s úgy ölelgette, hangos jajszóval azokat az 
elhagyott kis árvákat, . . .

S mikor egyenkint mind ki mentek a 
í szomorú asszony sírja mellé, a vén Zsiga 
j mindenkit elkerüli, nem szolt senkihez,
- csuk ott kint a sírban nyugvókhoz beszél 
kínos nyögéssel, s húzta azt a bánatos nó­
táit olyan busán, olyan szomorúan, hogy 'a 
ki hallotta, lelkét végtelen nehéznek érzé, 
s szeméből égő könnyek törtek elő. Egyszer 
azt ám elhalt a zokogó liegediiszó, megrepedő 
a láija, eltört a vonója; a vén Zsiga csön­
des ember lett, nem sirt, nem jajgatott 
nyögve kedvesei sírj ám, elment hozzájuk, 

együtt voltak újra, . . . s ekkor hallot­
tam először a tilinko kesergő hangját el­
hullóim, pimaszostul a kökénybokrok árnyá­
ból. Nem hallotta más, vagy hu hullotta 
is. nem törődött véle, pedig régen minden 
legény, minden lány azt dalolta, . . . de 
lassankiiit feledni kezdték, nnísi , nóta jur­
ta. vigalih, melyen szilaj tánc I ropptak. 
Ki ne adnál a bánatot az öröm piros rózsái 

j j álé rí! . . . Elfeledte azt a nótáit mindenki, 
csak a kesergő legény nem. Miden este 
olt zokogott a méla nyári éjben az a bus 
nőin, . . . egyszer azt,ám én is eljöttem on­
nan, s aztán soha többet nem ball ottani
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CSARN O K. 
Probléma.

Irta: VARJAS LIPÓT.
I.

Asszonyom ! Prima mix prodost, nocot 
alter, torija mors est.

Ismeri Ón ezen közmondást"? Bizonyára 
nem. Nos jó, lefordítom. „Az első dió jó, 
a második már árt, a harmadik halál. 
Mosolyog asszonyom'? Kérdi, mire való ez "? 
Mi akar ez lenni?!

Definiáljuk ezen közmondást. A laikus 
mosolyog rajta, mint Ón most asszonyom, 
paradoxonnak tartja: nem árt meg a dióból 
egy tucat sem. Am magyarázza, ki, mint 
akarja, ón ok kép alkalmazom: „Az első 
szerelem az, a mely üdvös, ti második az 
árt, a harmadik, halál. nevet asszonyom?

Most három éve, emlékszik e még rá, 
midőn azt mondta nekem :

— Mit tegyek? Szülőim kényszerítenek 
rá, apám bukással, anyám öngyilkossággal 
fenyegotődzik, mit tegyek ? „Igent,, 
mondtam Mayernek. Neje leszek annak az 
embernek kit gyűlölök, ki megvesz engem 
pénzen,minta török basák háremeik részére 
a cserkesz nőket. Hanem nem múlott 
még el az idő. Küzdjön dolgozzjék tovább, 
teremtsen magának megfelelő helyet ti 
világban s akkor 
Öné lehetek. —

Belenyugodtam, 
készen volt.

Ez asszonyom

de On mindenre in 
Őrá, régi szerelmére, 
nyom egy harmadik

kább gondol, mint 
s erre On asszo- 

fórfinál keresi azt,

ki tudja talán még 

tervem már ikkor

.... .........................prima mix.“ Ez volt
első szerelme. Szerettük egymást. Azután 
Ön feláldozta magát szüleiért, lemondott 
szerelméről, nőül ment ahhoz,a hájtömeg­
hez (pardon a kifejezésért) ki Önt fénynyel. 
ragyogással vette körül, ki a pénzaristok- 
raták közt is első lehet, kinek szalonjaiban 
a pénzvilág bárói ép agy feltalálják helyü­
ket, miként a művész világ tagjai ; kik 
mind ünnepük Asszonyom, mind Önnek 
tümjóncznek, ki mellett minden más szép­
ség elhomályosul.

Ez az „alter“ — az ön férje kit, Ön 
kénytelen szeretni hisz azt esküdte neki 
az oltár előtt. Hogy nincs áldás e szerel­
men azt tudom, hiszem; mert hogy is 
lehetne Ön boldog oly férj mellett, kiben 
hiányzik mindaz, mit .Ön egy férfiban 
megkövetel. (íyöngód Önhöz, tudom, el­
halmozza mindennel, lehetne nagyon jo 
apa, fivér, — de nem Önhöz való férj. 
S ön várja az ideált, várja az első szerel­
mét, kiről három hosszú éve nem hallott 
egyebet, mint hogy halad előre a lépcsőn,

mit az elsőnél elvesztett, s a másodiknál 
nem talált fel.

Ez a „mors.“ De nem Így lossz 
Asszonyom.

Követtem tanácsát. Küzdöttem, dolgoz­
tain s most — vagyok valami. Az ön 
férjéhez hasonlítva ugyan kevés, de mégis 
valami. Most asszonyom, emlékeztetem 
Ígéretére. Nem nyújthatok ugyan Önnek 
oly fényt,., pompát, mint Mayer ur, nem 
tarthatok Önnek állandó páholyt az Ope­
rában, saját fogatot nem tarthat, szalonjá­
ban bajosan fognak találkozót adni hazai 
és külföldi előkelőségek, ha megtetszik 
Önnek valami ékszer, talán le kell monda­
nia róla, — hanem ha megelékszik egy 
földszinti zsöllyévcl, ha nincs kifogása egy 
számozatlan bérkocsi ellen, ha az Írók s 
művészek, kik önnek most vendégei, bará­
taivá lennének ha még most is oly érze­
lemmel viseltetik irántam, a milyennel 
akkor, most három éve. ha nem találta 
fel boldogságát: jöjjön feltalálja nálam, ki 
még most is szeretem, nem az ifjú szerel­
mének szalmát tizével, hanem a komoly, 
érett férfi szerelme izzó zsarátnakával.

Asszonyom! Ha nincs még elfeledve a 
múlt, ha „akar“ emlékezni ígéretére, akkor 
váljon el urától s legyen az enyém!

Furcsa kívánság ugy-e bár ? Azt kívánni 
egy nőtől, váljon cl az urától, csak hogy 
bírhassuk. Nem kérem asszonyom, követe­
idéin. Hogy jogos-e követelésem, döntse 
el On asszonyom, én tanácsát megfogad­
tam, s most várom Ígéretének teljesítését. 
Fél a botránytól, az elválás izgalmaitól ? 
Ha máskép nem lehet, ám legyen botrány­
nyal, belenyugszom. Kelőmben nem hiszem, 
hogy az legyen meglehet a nélkül is. 
Keressen ürügyet; valami okot az elválásra 
Nem az ellenfél, nem az óesárló beszól 
belőlem, midőn azt mondom, hogy férjénél 

1 talál eleget.
Asszonyom! ígéretét bírom, azonban 

feloldom alóla. Ha Ónnak többet ér a 
pompa, a fény mely körülveszi, mint a 

; boldogság, mit hiszem, hogy feltalál mcl- 
lettem, akkor ám legyen, visszavonulok 

; s ép azért csak nyugodt megfontolása 
után várja válaszát kézcsókoló hivő 
Kalmár Kálmán. II.

Ott állt a lánchídon, ti korlátra támasz­
kodva bámulta hullámzó víztömegre. Nem 

1 vette észre a háta inogott, elmenoket, a 
propellerek sikitó füttye nem zavarta gon­
dolataiban. Felolovenitó lelkében a tegnapot,

,‘3-ik oldal.

mikor ott ült a zsölyén lábai előtt s hal 
gáttá tt szép asszonyt, ki levelére csak 
annyit válaszolt; „Jöjjön.“ Vérét újra, ép 
úgy fagyni érző, mint akkor, midőn „az“ 
minden szavával a lelkében viruló hó tiszta 
virágnak egy egy szirmát tépdeste le.

Hogy is mondta csak ? „Lássa Kálmán, 
ez a három óv letörölt rólam minden ide­
al ismust. Ne értsen félre. Még most is 
szeretem magát, de nem tudnék lemondom
„ körről, melyben jól érzem magam, 
pompát, a fényt most, már nem tudnám 
nélkülözni,életszükségletemmé lett,"miként a 
mindennapi kenyér s az, hogy mindenki 
bámul s hódolattal közeledik felém kár­
pótol azért, a mit a férjben vesztettem. 
.... Hanem kell-e 'a világnak tudni, 
hogy mi szeretjük egymást ? !

Akkor ő ránézett riadtan a-ra az 
asszonyra, rá!övelő szemeinek sugarától 
fagyni érzó vérét, megértette.

Ez az asszony azt akarta tőle,„ hogy 
legyen a szeretője! Miért válljon t) ineg 
a ragyogástól, miért váljon el férjétől, 
hisz igy is az övé lehet. Igaza volt.

Hanem ettől az igazságtól megundoro­
dott lelke, s mikor az a nő kezébe nyom­
ta a meghívót a legközelebbi estélyére, el­
tolta magától s mintegy szökve ment ki 
abból a palotából.

S most azon palota ablakában kigyul­
ladnak a villanymécsek, izzó fényük, mmt 
annak az asszonynak a szemei fúródnak a 
leikébe, hívják, vonzzák, s a habokon rez­
gő sugarak mintha azt sutognák íme 
bírhatod, tied lehet, hisz nem kell a világ­
nak tudni, hogy ti szeretitek egymást .

Kalmár Kálmán a hid középén állt. 
Horry átment e ot pesti oldóira s felment 

! (i ;l dunasoron álló Mayer palotába, vagy 
vissza ment-e budai gartjon lakására ez a 

í probléma. Oldják meg kedves hölgyeim 
Ízlésük szerint.

yoEr © jc-S/X-'e? v<3/>
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újra a biibánatos, kesergő szó]) nótát.........
Hallgat, hallgat a tilinkó, . . . hallgat, bu­
sán . . . régen . . . Azt a nótát, senki se 
dalolta már el nekem, csak néha, midőn 
az őszi szél sikoltva rohan végig a tarlóit 
lombok fölött, akkor zsong újra az isméi ős 
rég cl feledt dallam, s édcs-hus merengésbe 
andalítja lel kémet, a búbánatos nóta • • • K 
ön elfeledek mindent, csak a régi, híres 
nótát hallgatom mélyen önfeledten, s gyak­
ran álmadozva lát az éjfél ragyogó csillaga, 
s a pirkadó hajnal halvány ténysugaia. . . 
Most is, hogy itt ülök csöndesen, inaganyo- 
sím kisded szohácskárnbíin, lúd lőni .1
lélek sejtelmes érzetével a régi édcs-hus 
dallamot ; lassan, dúdolni kezdtem ; a sím 
őszi szél bele — bele zokog, megrázza ab­
lakomat, mintha az is erezné a mély keser­
vet,, mely a nóta búgó hangjaiban panaszo­
san, búbánatosan fülsir. Föl - föllobban a 
kályha kék lángja; árnyak rajzolódnak a 
falra; régen meghalt, kedves lények szélit 
árnyai, — mily jó emlékezni rajuk, kike 
talán már mindenki elfeledett, édes csokim 
ölel dobogó keblére; s holvan ha rád honi 
a sir hideg hantja érzéketlenül meg) < 
csöndes nyugvóhelyed mellett, s ha idegen 
kérdezi kipihen e hant alatt? Bámulva néz, 
s vállal vonva közönyösen megy tovább.

Felhő húzódik a hoki sápadt arca ele, 
mélv sötétség borul kis szobámba. Ha nem 
búgna kályhámban az enyhe meleget ter­
jesztő vén fahasáb: szorongd telelem ven­
ne erőt szivemen. . . Ali, mert az ejel a

képzelem népesíti be. Eltemetett vagyak, 
elhunyt remények uj életre tanúidnak 
kísérteties csöndjében. — A múlt, az erővel 
eltemetett, vádolóan lép a merengő telek 
elé, számon kéri az eltépett boldogságot,
az elfecsérelt ifjúságot.

Hangok rezdülnek meg újra a néma 
légben, bubánatos, édes hangok, egy regi, 
kedves nóta töredezett aeeordjai kelig eh­
ren félig álomban suhan át lel keinen az 
édcs-hus dallam, oh nem tudhatjátok 
mily boldog önfeledés van c regi nóta 
hallgatásában. Hány bűbájos emlék la inad 
fő 1 a szívben, mily édes igézet tartja bűv­
körében a lelket! Bedig olyan bus e regi, 
alfeledet nóta, hogy el szorul a szive an­
nak, a ki hallgatja. De a kit egyszer meg­
idézett bűbájos dallama, soha el nem feled­
heti azokat. Babja lesz a szomorú ontanak, 
— álmában és ébren mind csak azt hallja.

Almos vagyok már, hiv magához az édes 
álom Szempilláim elnehezedve csukódnak 
j(, végsőt lobban a kályha lobog.) augja 
is’ csak a hold szelíd fénye von titokzatos 
sugárba mindent. Nyugodni térek, de a 
Iv'.pzelet bájos tündére fülembe zsongja a 
kedves, elfeledett nóta édcs-hus dalamat. 
Sokáig nem tudok elaludni.

Elszenderedem; de meg most is lulemhr 
cseng az a nóta.

De mái" Nincs ki huzza, limes ki jarja.
Más a nóta. . , . A világ is más azóta.
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SZÖLÖOLTVÁNYOK
szokvány minőségben. A legkiválóbb 
42 bor- és csemegefajokban faj­

tisztán, teljes jótállással.
— ÉLÖKERITÉS. .

(ileditscliia csemeték és magvak.
Uradalmaknak községek- » 

nek három évi törlesztésre | 
is adatik. |
Óriás tövisű, igen gyorsan tejtodo 
sövénynövény. Ez az egyedüli, ^ 
melyből oly örökös kerítés nevel- a 
hető pár év alatt rendkívül csekelv $ 
kiadással, melyen nemhogy ember, 
de semmiféle állat, még az apró g 
nyíllak sem hatolhatnak at. Minden 
rendeléshez rajzokkal ellátott ülte- « 
tési és kezelési utasítás mellekel- w 
tetik. Ezer csemete elég 200 méterre. M 

Ara I) frt. . Jgj
DIÓCSEMETÉK. i

Óriási jövedelmet biztosit.) voltánál jS 
fo"'va, ennek tenyésztése számos M 
gazdaságban az utóbbi időben rend- jg
kívül elterjedt. ..............

Színes fény nyomat n foarjegyzek q 
ingyen és bérmentve küldetik min- 
den rendelési kötelezettség nélkül. $ 
Az árjegyzésen kivid még egy olyan .•* 
könyvet kap ezzel, ki azt címére jo 
ingyen és bérinentve küldetni ken. ;(1 
mely nincsen az a ház, vagy család 
a hol annak tartalmát haszonra ne ;> 
fordítanák, városon, falun, pusz- 
Ián, gazdag vagy szegény családnál % 
egyaránt.. Így még azoknak is igen 
érdekében áll kik rendelni semmit « 
nem akarnak .. 'rune számos 
oly közlemények foglaltatnak, ; 
melyek mindenkinek nagy szolga- j 

latot tesznek. Cim:
,.Érmelleki első szölöoltvány- 

telep“ Nagy Gabor, Nagy-Kágya 
in |). Székely hid. 7 20

•; cyíojf .•} fej ; ű- .V'l -
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Francia Shuhard csokoládé és francia mustár. ».r*

tÉLO.

fii szer c s e 111 e !►' e é s I) ö r kereskedése H L V h S h N.

Van szerencsém a n. é. közönség szívós ügyeimét fél hi vni hogy a toli idein 
boái iával raktáron tartok ananász, cuba és brazíliai rumokat édesített dalokban a 
legfinomabb francia likőröket, valamint magyar és francia konyakot kulonlele es 
valódi kínai thea fájókból és a logíinomabnak elismert (lábos-féle teasutemenyekeb 
továbbá Barber datolya, malagaszőlő és többféle magyar és francia gyártmányú 
sajtokat és olmiici kvargli, halnemiiekben koronaszardinia, oroszhal, csemegehering 
pisztráng, rák és tonhal, szardínia, ajókagyiirii. kaviár. II.isncmüek, prágai sodar, füstölt 
marhanyelv és marha oldalas, főzelékekben stokeroi, zöld és sárga borsó és lencse, 
gyümölcsökbe ncnkrozott gyümölcs, szultánfüge, nápolyi mogyoró, tiroli gesztenye.

Midőn felsoroltakon kívül, nagy választékú üzletemet becses pártfogásába 
ajánlom, igyekezni fogok azt pontos kiszolgálás áltál részemre biztosítani.

kitűnő tisztelettel

1$*
-ßSti-

FÁBIÁN VIKTOR.

Karácsonyi cukorkák dús választékban.
Szolid és pontos kiszolgálás !!

- r r'K

M Heller-féle cukorkák. Boszniai szilva.
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Csak RETHY-félét fogadjunk el!
A valódi Réthy-féle pemetefii-cukorka 
csak a készítőnél vagy az alábbi gyógy­

szertárakban kapható:

HEVESEM:
CZINGEL LÁSZLÓ gyógyszertárában. 

TISZAFÜREDEN
HELLER IMRE gyógyszertárában és 
THURZÓ BÉLA

Vilii szerencséin tiszteletűd értesíteni, hogy „—„— asztalos 
üzletem ~— mellett a mai kor igényeinek megfelelő

Sisztemetkezo intézetet

►

B
►»
B

b
rendeztnii be, mi í n. e. közönséget véltem szükség Ep­
éseién a sok utánjárástól megkímélni.

Haktáron tartok nagy választékban érez- és fakoporsókat, 
bársonnyal átfon fenyő- és tölgyfa koporsót, valamint sírköveket.

w* Szcinfcdél, sírkoszonik és szállások -m
lel irattal, remek kivi l< *1 ben ol-só árban kaphatók.

—— Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan 
eszközöltetnek. Hulla szállítást elvállalok, „..“trrrz:,—

Tiszt clctl <1: FASZTY GYULA
II K i : s K N.
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